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  محمد خداپرست
یکی از دوره‌های مغفول و البته بسیار مهم صدر 
اسلام که کمتر در خصوص آن سخن رفته است، 
عصری اس�ت مش�هور به دوره نهض�ت ترجمه 
که اولی�ن مدخل آث�ار تمدن‌های دیگ�ر به زبان 
عربی و اس�تفاده مس�لمین از آنها بوده است. از 
آن جا ک�ه ای�ن دوره تأثیرگذاری بس�یار زیادی 
بر ش�کل‌گیری مغزافزار تمدن اسلامي ‌داشته و 
فضای علم‌آموزی و تعلیم دانش�مندان اسلامي 
‌از آن تأثیر پذیرفته اس�ت، بررس�ی اجمالی این 
دوره مي‌تواند در شناخت مبادی تشکیل تمدن 
اسالمي ‌و بهره‌گیری از این تجرب�ه تاریخی در 
راستای نیل به تمدن نوین اسالمي ‌مفید باشد.

   
  خاستگاه نهضت ترجمه

بی‌شک بسیاری از علوم شکل یافته در میان مسلمانان 
از جمله برخی علوم تجربی یا علمي‌ چون فلسفه رایج 
بین مسلمین، برخلاف برخی دیگر از علوم از جمله 
تفس��یر، فقه، کلام و عرفان اس�المي ‌ک��ه بالذات از 
درون محتوای اسلامي ‌جوشیده، مأخذی غیربومي 
‌داش��ته‌اند. اغلب این علوم طی پروسه‌ای که مشهور 
به نهضت ترجمه اسلامي ‌است بین مسلمانان نفوذ 
و رسوخ کرده‌اند. مدارس و مراکزی چون اسکندریه، 
انطاکیه، الرها، نصیبین، حران و جندی‌شاپور سهم 

عمده‌ای در این انتقال دانش داشته‌اند.
حسب شواهد تاریخی، نخستین ترجمه عهد اموی به 
خالد بن یزید بن معاویه اختصاص دارد. خالد به دلیل 
علاقه بسیار به علم و دانش به فراگرفتن علم کیمیا 
)ش��یمی( پرداخت و به ترجمه متون علمي‌ از زبان 

یونانی و قبطی به عربی توجهی ویژه مبذول داشت.
اما جریان رس��مي ‌نهضت ترجمه را از زمان منصور 
دوانیقی خلیفه عباسی در سال 148 قمری  مي‌دانند 
که مدرس��ه‌ای برای طباب��ت در بغداد به پ��ا کرد و 
نویس��ندگان را به ترجمه آثار علمي ‌به عربی مأمور 
ساخت. علاقه و اشتیاق فراوان منصور به کسب معارف 
جدید، او را متوجه مرزهای خارجی خلافت کرد. از 
این رو، با اعزام هیئت‌های��ی بلندپایه به دربار قیصر 
روم، از او خواس��ت کتاب‌ها و متون قدیمي‌ یونانی را 
برای وی بفرستد. رومیان هم کتاب اقلیدس و برخی 
آثار عل��وم طبیعی و کتاب مجس��طی بطلمیوس را 
به دربار خلافت اس�المي ‌جهت برگ��ردان به عربی 
ارسال کردند. از نخستین آثاری که از زبان پهلوی به 
عربی ترجمه شد، مي‌توان از کتاب »کلیله و دمنه« 
نام برد. این کتاب ارزشمند از مشهورترین آثار ادبی 
هندی است که ابن‌مقفع در این دوره آن را از پهلوی 
به عربی ترجمه کرد. علاوه بر آن، کتاب سند هند هم 
توسط مترجمان عالی رتبه هندی به عربی ترجمه 
شد. در کنار ترجمه برخی آثار یونانی چون مجسطی 
بطلمیوس و کتاب اقلیدس، تع��دادی از کتاب‌های 
ارسطو و همچنین کتاب ارثماطیقی )علم حساب( و 

دیگر آثار کهن یونانی نیز به عربی ترجمه شد.
اوج گرفتن این نهض��ت به دوران هارون الرش��ید و 
مأمون بازمي‌گردد که مرکزی با نام »بیت الحکمه« 
برای این کار ش��کل گرفت. مترجمان اين دوره )از 
نيمه قرن دوم تا اواخر قرن چهارم( كتاب‌های بسيار 
زیادی در علوم مختلف اعم از طب، نجوم، رياضيات، 
طبيعيات، فلسفه و منطق از زبان‌هاي يونانی، سريانی، 

سانسكريت و پهلوي به عربي ترجمه كرده‌اند.
به این ترتیب مي‌ت��وان نهضت ترجم��ه را جریانی 
دانست که برخی شروع آن را از زمان خلفای بنی‌امیه 
و برخی دیگر از زمان منص��ور دوانیقی مي‌دانند که 
فعال‌ترین بازه زمانی در این جریان حدود 15 سال تا 

زمان مرگ مأمون بود. 
  علل رویکرد مسلمانان به نهضت ترجمه

طبیعتاً دلایل زیادی برای اقبال مسلمانان به ترجمه 

مي‌توان ذکر کرد؛ برخی از این دلایل به رویکردهای 
دینی و آموزه‌های اسلامي ‌بازمي‌گردد و برخی دیگر 

ریشه در سیاست خلفا دارد.
مهم‌ترین دلیل از این میان را مي‌توان به توصیه‌های 
مکرر قرآن و پیامبر اس�الم)ص( مبن��ی بر ضرورت 
علم‌آموزی مربوط دانست. قرآن کریم خردورزی را 
بارها مورد توصیه قرار داده و حتی در مس��یر کسب 
علم و عبرت، س��فر به اقصی نقاط جه��ان را توصیه 

کرده است.
همچنین تأکی��دات پیامبر)ص( ب��رای علم‌اندوزی 
حتی از کفار یا از دورترین اماکن جهان )ولو در چین( 
تشویقی برای مس��لمانان برای ش��کل‌دهی به یک 
حرکت علمي‌ بر مبنای دانش‌های آن روزگار جهان 
بود. بعضی از روایات علم را به عنوان گمشده مؤمن 
توصیف مي‌کند که در مس��یر آن حتی ارزش دارد 
مش��قت‌های زیادی تحمل شود. این قسم توصیه‌ها 
مسلمانان را به انجام سفرهای طولانی و مضاربه‌های 

آراي علمي ‌با تفکرات مختلف ترغیب مي‌کرد.
از جمل��ه دیگ��ر موضوعاتی ک��ه ایج��اد ترغیب به 
شکل‌گیری نهضت ترجمه کرد، خروج اعراب مسلمان 
از روحیه بیابان‌گردی و زندگی بدوی به حیات مدنی 
و س��اختارهای جدیدتر بود. در جری��ان رفت و آمد 
مس��لمانان به نواحی دوردس��ت مانند مصر، یمن، 
ایران، روم و... که سوابق بلندی در حوزه علوم و معارف 
مختلف داشتند، مس��لمانان به ضعف‌ها و نیازهای 
علمي‌ خود پی بردند. گسترش سرزمين‌هاي اسلامي 
و برخورد مسلمانان با زبان‌هاي گوناگون و احساس 
نياز جدي به هماهنگ‌سازي زباني، بستر‌هاي لازم را 
براي ترجمه فراهم س��اخت، به گونه‌اي كه تعاملات 
گوناگون س��رداران عرب با مردم اين س��رزمين‌ها، 

ضرورت اين هماهنگ‌سازي را آشكار كرد.
از سوی دیگر فتوحات فراوان اسلامي ‌که زمینه‌ساز 
تبدیل اسلام دست‌کم به حکومت مقتدر منطقه غرب 
آسیا شده بود، حاصلش رسميت يافتن زبان عربي و 

تبديل ش��دن آن به زبان اول مملكت اسلامي بود و 
این موضوع خود به خود دانش��مندان ملل گوناگون 
را مجاب مي‌ساخت كه داشته‌هاي علمي خود را كه 
افتخاراتی برای خودشان و نیز ملل خود مي‌دانستند، 

به زبان رسمي حكومت وقت ترجمه كنند.
دلیل مهم دیگری که سبب شکل‌گیری ساختارهایی 
رسمي‌ و علمي ‌برای ترجمه آثار غیراسلامي ‌و ورود 
آنها به علوم اس�المي ش��د، ترویج این روش توسط 
خلفا برای نیل به اهداف حکومتی خود بود. از جمله 
علاقه‌مندی خلفا به علومي ‌مانند پزشکی برای رهایی 
از بیماری‌ها و امراض خود و اطرافیان، اعتقاد برخی 
از آنان ب��ه علوم غریبه همچ��ون طالع‌بینی، حالات 
کواکب و اثر آنها ب��ر آینده، رفع ام��ور اداری و مالی 
سیستم حکومتی گسترده اسلامي ‌که نیاز عمومي 
‌به علومي ‌چون ریاضی و حساب را افزایش مي‌داد و 
نیز علاقه‌مندی برخی خلفا به گرایش‌های معتزلی 
و نش��ان دادن میل به مباحثات کلام��ي‌ با صاحبان 
عقاید غیراس�المي ‌یا حتی کافران و مشرکان باعث 
شد مطالعه آثار غیراس�المي ‌یکی از دستورهای کار 
سیس��تم خلافت در برخی ادوار زمانی ق��رار گیرد. 
تس��امح و تس��اهل فرهنگی و مذهبی برخی خلفا و 
وزرای آنها سبب حضور فعال اهل علم ایرانی به‌ویژه 

دانشمندان اهل مرو در دربار خلفای عباسی بود. 
مهاجرت اهل ذمه به بغداد )پایتخت خلافت اسلامی( 
در عصر عباسی و انتقال علوم و معارف سرزمین‌های 
خود به آنجا از جمله دیگر عوامل رونق تبادلات فکری 
بین تمدنی و به تبع آن پیشرفت نهضت ترجمه است. 
به عنوان نمونه مشهور است کسانی که علوم عقلی و 

نقلی را وارد اسلام کردند بیشتر عجم بودند.
  تبعات نهضت ترجمه اسلامی

جریان نهضت ترجمه میان مس��لمانان با وجود این 
که پنجره‌ای کوتاه‌مدت برای بهره‌مندی مسلمانان 
از علوم و آموخته‌های س��ایر زمان‌ها و زبان‌ها گشود 
اما نتایج و تبع��ات بلندمدتی را به همراه داش��ت. از 
مهم‌ترین نتایج آن توسعه نرم‌افزاری تمدن اسلامي 
‌و انتقال آموخته‌های دیگر تمدن‌ها از جمله سریانی، 
یونانی، ایرانی و هندی به تمدن اسلامي ‌بود که به هر 

چه غنی‌تر شدن این تمدن کمک کرد.
دکتر رضا داورى، تأثیر تعامل با دیگر اقوام و زبان‌ها 
را این‌گونه بیان مي‌کند: »اسلام چون در قلمروهاى 
وسیع و در میان اقوام مختلف، رواج یافت حوزه‌هاى 
بحث و نظر را تعطیل نکرد، بلکه به عنوان تفکر تازه، 
اجزاى علوم و معارف اقوام دیگر را در طى بسط خود 
به خدمت گرفت و به ای��ن ترتیب فرهنگ و تمدن و 

علوم اسلامى، به وجود آمد.«
در نتیجه این تعاملات در همان قرن و قرون بعدی، 

بستر برای بروز استعدادهای نخبگان علمي‌ مسلمان 
فراهم شد که در نتیجه آن تحولات عظیمي ‌از سوی 
اندیش��مندان اس�المي ‌در عرصه‌ه��ای مختلف در 
حوزه‌های علوم تجربی )حس��اب، ریاضیات، نجوم، 
پزشکی و طب، داروسازی، ش��یمي‌ و...( و نیز علوم 
انسانی )مانند فلسفه، منطق، سیاست، جامعه‌شناسی، 

کلام و...( پدید آمد. 
گسترش این علوم همچنین سبب شد رویکرد معتزله 
که گرایش به آزادی عمل و لزوم عقلانیت در اسلام 
داشت، جای خود را میان مسلمانان باز کند و ایمان 
تقلیدی صرف، جای خود را به تفک��ر و پژوهش در 
پذیرش آرا داد تا نظریات مختلف را با سنگ محک 
عقل مورد س��نجش قرار دهند. حتی در مواجهه با 
قرآن نیز نگرش تفس��یری که تا پی��ش از آن صرفاً 
رویک��ردی اخباری و مبتنی بر احادیث برای ش��رح 
آیات بود، با دلايل عقلی و تفسیر بر مبنای فهم معنا 
و محتوای آیات ممزوج شد و به تعبیری باعث شد در 
علوم اسلامي ‌نیز تحولاتی در راستای تکیه بر عقل و 

منطق شکل گیرد.
گس��ترش زبان عربی به عنوان یکی از منابع علمي 
‌جه��ان آن روزگار، از دیگر ثم��رات مهم این نهضت 
علمي ‌است. از آن‌جا که بسیاری از کتب مهم علمي‌ 
روزگار به زبان عربی ترجمه و در کتابخانه‌های وقت 
نگهداری مي‌شد، اندیشمندان در ادوار بعد مجبور به 
مراجعه به این آثار مي‌شدند و حتی معلمان زیادی 
برای تعلیم زب��ان عربی در ممالک اس�المي ‌به کار 
گماشته ش��دند. همین امر س��بب ورود بسیاری از 

واژگان عربی به سایر زبان‌های رایج شد.
البته جریان‌هایی نیز درون اسلام در مخالفت با ورود 
علوم بیگانه به اسلام به وجود آمد. به عنوان مثال ورود 
علوم یونانی به اس�الم، واکنش‌های زیادی در میان 
برخی مس��لمانان خصوصاً مخالفت اهل سنت را در 
پی داشت. از جمله این مخالفان سرشناس، ابوحامد 
غزالی است که در رد فلس��فه یونانی کتاب »تهافت 
الفلسفه« را به نگارش درآورد. سیوطی حتی به علم 
کلام نیز تازید و با تألیف »صون المنطق و الکلام عن 
المنطق« کوشید پایه‌های این علم را متزلزل سازد. 
این جریان فکری در قرون بعد نیز ادامه داشت و حتی 
در برخی بازه‌های زمانی توانست نگرش خود را علیه 
عقلیون و معتق��دان به م��راودات بین‌المللی علمي 

‌تحمیل کند.
  رویکرد ائمه)ع( به نهضت ترجمه

برخي معتقدند از آنجا که احتمالاً یکي از انگیزه‌های 
خلفای عباسی برای تش��ویق و بسترسازی نهضت 
ترجمه، تحت‌الش��عاع دادن قدرت علمي‌ ائمه بوده 
است، پس در واقع این نهضت در مقابله با معصومین 
و انحراف در اسلام بوده است. اين ادعا با وجود اینکه 
س��ندیت تاریخی ندارد اما تحلیل وضعیت سیاسی 
بنی‌عباس ما را مج��اب مي‌کند که ای��ن احتمال را 
نادیده نگیریم چراکه هراس از مرجعیت ائمه)ع( وجه 

مشترک بنی‌عباس بوده است.
گرچه طبيعی است خلفای عباسی از چنین نهضتی 
در جهت منافع حكومتی خود استفاده کنند اما این که 
نیت احتمالی خلفا را سبب فاسد بودن نهضت ترجمه 
و تبعات نامطلوب بدانیم نیز صحیح نیست چراکه در 
فوق اشاره شد، این نهضت با هر نیتی که شکل گرفت 
و توسط خلفای عباسی در برهه‌ای حمایت شد، باعث 
ثمرات زیادی در جهان اس�الم از حیث مرجعیت و 

گسترش نفوذ تمدنی آن شد.
لذا نمي‌توان نتیجه ای��ن نهضت را با نیت عاملان آن 
هم‌کاس��ه کرد. به عنوان نمونه علامه طباطبایی در 
خصوص نقش نهضت ترجمه در رش��د فلس��فه در 
دنیای اس�الم به این نقد از برخی نگرش‌ها اش��اره و 
چنین پاسخ مي‌دهد: »كس��ي كه به چنين ادعايي، 
بر نفي فلسفه و منطق استدلال كرده، درنيافته است 

كه هموار ساختن راهي براي هدفي فاسد يا پيمودن 
راهي براي غايتي ناشايست، هيچ منافاتي با صحت و 
درستي آن راه ندارد؛ مانند شمشيري كه مظلومي را با 
آن ميك‌شند و يا همانند دين كه براي غيررضاي خدا 
به كار مي‌گيرند )هيچ كي از اين اهداف فاسد، حكايت 
از بدي شمشير و ناپسندي دين ندارد(«. در بدترین 
حالت مي‌توان ضرب‌المثل »عدو شود سبب خیر اگر 
خدا خواهد« را بر این نهضت نامید چراکه نتایج مثبت 

آن غیر قابل انکار است.
گرچه حسب ش��واهد تاریخی، اصل این بدبینی نیز 
محل تردید است چراکه به نظر م‌ىرسد انتقال علوم 
زمان )علوم‌الاوايل( به تمدن اسلامى، آنچنان رنگ 
سیاسى نداشته و احیاناً دانشمندان شیعى، خود نیز 
از مترجمان و ناقلان فرهنگ ملل مج��اور بوده و به 
نوعى سهمى وافر در این نهضت ترجمه، ایفا کرده‌اند. 
ضمن این که ائمه)ع( که از جمله رسالت‌شان مبارزه 
با انحرافات فکری عصر خویش بود در رد این نهضت 
و رسواسازی آن گامي‌ برنداشتند. اگر چنانچه برخی 
جریان‌های افراطی )در میان ش��یعیان( مي‌گویند 
نهضت ترجمه و رس��وخ علوم غیراسلامي ‌به جهان 
اسلام، خطرش برای اسلام حتی از سقیفه نیز بیشتر 
بود، قطعاً مي‌بايست موضع‌گيري‌هاي شديد و روشني 
از س��وي ائمه اطهار در مقابل آن صورت مي‌گرفت، 
چنانچه موضع‌گيري‌هاي تند و آش��كار ايش��ان در 
قبال انحراف در امامت، خلافت، فقه، كلام و بالاخره 
در اداره امور مس��لمانان، كياكي آن بزرگواران را به 
مسلخ شهادت كش��اند اما قرینه‌های تاریخی بر این 
مخالفت وجود ندارد. بلکه در سیره ائمه استقبال از 
تفکرات مخالف و مناظ��رات فکری فراوان در همین 
دوره را شاهد هستیم. به عبارتی در این دوره طلایی 
که مقارن با حضور امام ص��ادق)ع( ، امام کاظم )ع( 
و امام رضا)ع( بود، ایش��ان با اس��تقبال از صاحبان 
تفکرهای مختلف به مباحثه با ایشان مي‌پرداختند 
و نیز ش��اگردان زیادی هم در حوزه علوم مختلف از 
جمله طب، نجوم و شیمي‌ داشتند که به مطالعه علوم 

اسلامي ‌مي‌پرداختند.
البته ائمه معصوم)ع( در این فرآیند با انحرافات فکری 
که ممکن بود به جامعه اسلامي ‌در اثر نهضت ترجمه 
وارد شود، مبارزه کردند. به عنوان مثال امام صادق)ع( 
با ترویج علم کلام و تربیت متکلمین بزرگ، علاقه به 
علوم عقلی و فلسفه را در راس��تای اثبات و شناخت 
ذات باری تعالی و در خدمت اسلام به کار گرفتند و با 
تکیه بر مبانی منطقی، از آن برای اثبات یگانگی خدا و 
صفات او و مسائل توحیدی و معاد بهره جسته و حتی 
با صاحبان تفکرات معارض به مناظره نشس��تند. یا 
یکی از برنامه‌های امام رضا)ع( در مدت حضور ایشان 
در درب��ار مأمون، گفت‌وگو با اف��رادی بود که درگیر 
اندیشه‌های متأثر از ورود مباحث غیراسلامي ‌به اسلام 
شده بودند و یا مناظره با فرقه‌هایی که با تأثیرپذیری 
یا فهم نادرست از برخی علوم وارده، به گرایش‌های 

ناصواب راه برده بودند.

از مهم‌تری�ن نتایج نهض�ت ترجمه 
توس�عه نرم‌افزاری تمدن اسلامي ‌و 
انتقال آموخته‌های دیگر تمدن‌ها از 
جمله سریانی، یونانی، ایرانی و هندی 
به تمدن اسالمي ‌بود ک�ه به هر چه 
غنی‌تر ش�دن این تمدن کمک کرد

فتوحات فراوان اسالمي ‌حاصلش 
رس�ميت يافت�ن زب�ان عرب�ي و 
تبدي�ل ش�دن آن ب�ه زب�ان اول 
مملكت اسالمي بود و این موضوع 
خ�ود ب�ه خ�ود دانش�مندان ملل 
گوناگ�ون را مجاب مي‌س�اخت كه 
داش�ته‌هاي علمي خ�ود را به زبان 
رس�مي حكومت وقت ترجمه كنند

 نهضت ترجمه 
فرصت طلایی مسلمانان برای تمدن‌سازی

ب�ه مناس�بت  از رس�ول جعفری�ان  یادداش�تی  مت�ن زی�ر 
اس�ت. عامل�ی  مرتض�ی  س�یدجعفر  علام�ه  درگذش�ت 

بدون شک سیدجعفر مرتضی، در چند دهه اخیر، در پژوهش‌های اسلامی 
و عمدتاً در حوزه تاریخ اسلام، در مراکز شیعی، نقش مهمی داشت و در 
پیشرفت علمی در این زمینه، سخت مؤثر بود. دوست دارم در این وقت که 
ایشان رحلت کرده، اندکی درباره‌شان بنویسم و دینی که به خاطر سال‌ها 
شاگردی و بهره‌وری از محضرشان داشتم را  تا حدی ادا کنم. شاید لازم 
باشد عرض کنم، بنده از سال ۶۱ که با ایشان آشنا شدم، خیلی زود دریافتم 
که با یک مرد عالم و دانشمند و معلم، و یک مربی اخلاق بسیار عالی روبه‌رو 
هستم؛ بنابراین در تمام این سال‌ها، هیچ‌گاه، فرصت بهره‌گیری علمی 
از ایش��ان را از دس��ت ندادم. اینجا خلاصه‌ای درباره ایشان می‌نویسم، و 
امیدوارم فرصتی دیگر، متنی کامل‌تر تهیه کنم. آقای سیدجعفر مرتضی، 
حاصل سه مکتب فکری بود: یکی مکتب لبنان که ادبیات نگارشی ایشان، 
و انس و الفتش با آثار آن دیار، علاوه بر تربیت در دوره کودکی، میراث آن 
دوره است. دیگر نجف که چند سالی در آنجا مانده و تحصیل کرده بود، و 

البته جزو معدود طلبه‌هایی بود که آنجا را ترک و سال ۴۷ به قم آمد.
س��وم مکتب قم که عمده تحصیل و تحقیق و تألیفات ایش��ان در اینجا 
بود و تا س��ال ۷۳ در آنجا بود.سیدجعفر فرد مس��تقلی بود، اما در کنار 
اینها، به نشر کارهایش می‌پرداخت. نخستین اثرش حیات سیاسی امام 
رضا)ع( به عربی در بیروت چاپ شد. شاید اندکی قبل یا بعد از آن کتاب 
حدیث‌الافک را چاپ کرد که قدرت نقادی تاریخی شگرفی از خود در هر 
دو اثر نشان داد. مقالاتی هم می‌نوشت که اندکی بعد تحت عنوان مقالات 
و دراسات در چهار جلد منتشر شد.در این وقت، به تدریج، ایرانی‌ها هم 
روابطی داشتند که عمدتاً رفاقتی بود. از جمله مرحوم آقای آئینه‌وند که 
همدرس فرزند آقای روحانی بود، به قم می‌آمد، و شاید تحت تأثیر آقای 
مرتضی و آقای روحانی به تاریخ اسلام علاقه‌مند شد. ایشان دانشجوی 

ادبیات عرب بود نه تاریخ.
سیدجعفر در دو اثر یاد شده یعنی حیات امام رضا و حدیث افک، نشان داد 
که ورودش در تاریخ متفاوت با دیگران است. هم روش دارد و هم اهل تتبع 
گسترده است. به هر حال، ایشان در یک فضای پرنشاط فعالیت نگارشی 
خود را آغاز کرد. رساله‌ای درباره مبدأ تاریخ هجری نوشت که به فارسی 
هم درآمد. مقاله‌ای هم درباره ابوذر نوشت که با عنوان ابوذر مسلمان یا 
سوسیالیست ترجمه و منتشر شد. آن وقت‌ها، پسر آقای احمدی میانجی  
همین طور برادر خود سیدجعفر، یعنی آقای سیدمرتضی مرتضی هم در 

نشر و ترجمه برخی مقالات به فارسی به ایشان کمک می‌کردند.
سیدمرتضی نقادانه کار می‌کرد و هرچند، خط‌کشی مذهبی در بحث‌های 
انتقادی خود می‌کرد، اما کثرت تتبع، نقادی سندی و متنی، و حدس‌های 
تند و تیز ایشان، راه را برای اظهارات جدید فراهم می‌کرد. به همین دلیل 
الصحیح خیلی تأثیر گذاشت و دیدگاه‌های ایشان  شایع شد. در الصحیح 
مباحث تازه‌ای مطرح شده بود که بعدها به صورت کتاب یا کتابچه‌های 
مستقلی هم منتشر شد. در کنار نگارش، تدریس تاریخ اسلام هم برای 
تعدادی از دانشجویان تربیت مدرس آغاز شد. علاوه بر آن افرادی هم به 
طور خصوصی نزد ایشان رفت و آمد داشتند و استفاده می‌کردند. برخی از 
اینها از میان طلاب لبنانی و اندکی هم ایرانی بودند. همکاری‌هایی هم با 
سازمان امور اداری و استخدامی کشور داشت که روی بحث‌های گزینش 
و معیارهای دینی و شرعی آن کار می‌کردند. ایشان یادداشت‌های زیادی 
داشت که بعدها توس��ط یکی از طلاب لبنانی که حالا موقعیتی در آنجا 
دارد، در سه جلد منتشر شد. توجه به وضعیت طلاب لبنانی در ایران، یکی 
از کارهای اجرایی ایشان بود. منتدی جبل عامل را ساخت، علاوه بر آن 
یک مدرسه بزرگ، و همین طور تعداد قابل توجهی خانه برای لبنانی‌ها 
ساخته شد که تا سال‌ها، اسناد اینها به نام بنده بود و چند سال قبل، همه 
را به مرکزی که درست کردند، انتقال دادم. سیدجعفر، سخت علاقه‌مند 
به انقلاب بود، و از وقتی که بحث‌های لبنان پیش آمد، و به خصوص زمانی 
که مرحوم سیدمحمدحسین فضل‌الله نفوذ و قدرتی داشت و به قم می‌آمد، 
دایم در منزل ایشان وارد می‌شد. البته و مستقیم خودش درگیر مسائل 
لبنان نبود. بعدها که مسائلی در اطراف اظهارات آقای فضل‌الله پیش آمد، 
تا مدت‌ها تلاش کرد تا این مسائل را حل کند، اما وقتی به جایی نرسید، از 
ایشان فاصله گرفت و آثاری هم که بعدها در لبنان توسط خودش یا برخی 
از بستگانش نوشته شده، )مهم‌ترینش مأساة الزهراء( در نقد آقای فضل‌الله 
منتشر شد. همین منازعه به نوعی باعث ش��د تا ایشان حوالی سال‌های 
۷۲ یا ۷۳ ایران را ترک کند و به لبنان برود. در آنجا یک مرکز اسلامی و 

یک مدرسه درست کرد.
ایشان برای چند سالی بسیار کم به ایران آمد اما به تدریج، شاید اوايل دهه 
80، این رفت و آمد منظم‌تر و بیشتر شد. فرزندانش در ایران بودند، و در 
کار نشر آثار ایشان و نیز ترجمه آنها تلاش می‌کردند که تاکنون ادامه دارد. 
در لبنان، علاوه بر تکمیل کتاب سیره نبوی در بحبوحه جنگ میان لبنان 
و اس��رائیل طی ۳۵ جلد، کتابچه‌های فراوانی به خصوص در تفسیر هم 
نوشتند. باید اشاره کنم که طی دهه 60 و اوايل 70، آثار متعددی در ایران 
منتشر کردند که حیات سیاسی امام حسن، زندگانی سلمان فارسی و آثار 
دیگر بود. کار مهم دیگر در لبنان، تألیف زندگینامه امام علی )ع( در ۵۳ 
جلد و همین طور نگارش زندگی امام حسین )ع( در ۲۴ جلد، در دوران 

بیماری سخت خود بود که با همان سبک و سیاق انتشار یافت.
آقای س��یدجعفر به ایران عش��ق می‌ورزید و دوس��تان ایرانی بس��یار 
خوبی داشت که با ایش��ان مراوده داشتند. در س��ال‌های اخیر، بیش از 
همه فرزندانش کارهای ای��ران را انجام می‌دادند، اما پی��ش از آن آقای 
سیدابوالحسن نواب، از کسانی بود که روابط بسیار نزدیکی با آقای مرتضی 
داشت و همیشه در کارهای جاری به ایشان کمک می‌کرد. طبعاً از زمانی 
که از ایران رفتند، تأثیرشان در ایران، بیشتر از طریق کتاب‌ها بود، اما تا 
پیش از آن در برخی از همایش‌ها و نشس��ت‌ها حضور داشتند. بنده هم 
از سال ۶۱ که خدمتشان بودم، تا وقتی که در ایران بودند، به طور مرتب 
محضرشان را درک می‌کردم و در کارهای تاریخ اسلامی خودم، تحت تأثیر 
روش‌های ایش��ان بودم. بعد از آن، بارها در لبنان، خدمتشان رسیدم. از 
وقتی هم که به ایران می‌آمدند، این ارادت و حضور همیشه استمرار داشت 
و یک بار هم همایشی برای ایشان و کتابشان الصحیح برگزار کردیم که 

مقالاتش ضمن کتابی منتشر شد.  رحمت و غفران الهی بر او باد.
منبع : خبرگزاری مهر
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